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PaccmaTpuBatoTcsi mepeBOIbl CTUXOTBOPEHHS JUTOBCKOrO mo03Ta T. BEHIUIOBEHI, BBINOJIHEHHBIC
. bpoxackum u A. I'epaciMOBOM, IPEICTaBUTEISIMHA Pa3HBIX 310X U cTwiieh. CtuxoTrBopenue «llamsary mo-
ata. Bapmant», noceamennoe O. ManenpmtaMy, NpoJobKaeT Tpaauluio snuTaduil Ha CMepTh Mo3Ta U
reHeTudecku cea3aHo c anerueit U. bponckoro «Ha cmepts T. C. Dnuota». AHanu3 TeKCTa MepeBoia, Co-
MOCTaBJICHUE C JINTOBCKUM OpUrMHaioM u ctuxamu U. Bpoackoro passeix jer («Menyat (HaGpocok)y,
«Aqua vita nuova» 1 Jip.) TIO3BOJHIIN ONPEAeNNTh, KaKHe YepThl, XapaKTepHbIe 1151 COOCTBEHHBIX MTPOU3BE-
nenuii, Y. Bpoackuil UCmonb30Ban B MEpPeBoje, KaKyr TPAKTOBKY MOJIYYIIN 00pa3bl OPUTHHAIBLHOTO TEK-
cTa, OyIydu JOMOIHEHHBIMU META(OPUIHOCTEIO «OOJIBIIOTO CTUXOTBOPEHUSM» — aBTOPCKOH KaHPOBOH (op-
MBI, CTPOSIIEHCS Ha BapHalUIX W IOBTOPAX, aCCOIMATHUBHBIX CBI3IX MOTHBOB. IlepeBom A. I'epacumoBoit
0oJjiee TO4eH, MOATHYECKUH A3BIK yIpoleH. [lepeBoauuniia momuia mo myTH COKpAIIeHUs Pa3BEPHYTHIX MeTa-
¢op, uncna snureToB. Tak ke TamuaapeH U SA3bIK €€ COOCTBEHHBIX CTHXOB: BOCBMHUCTHIIIUH, ABYX- U TPEX-
KaTPeHHBIX KOMIIO3UINI, KOTOPhIE OTIMYaeT SICHOCTh fA3BIKA, OOPA3HOCTH, CHHTAKCHCA, CTPOQUKH, Ipe-
MMYIIECTBEHHASI TOYHOCTh PU(PMOBKH.

. bpoackuit u A. I'epacuMoBa mepenanu MO3TOIOTHUYECKUA MOTHUB OpPUTHHANA B COOTBETCTBUU C
COOCTBEHHBIMU TBOPYECKHMHU yYCTAaHOBKAMU: WJIEsS BJIACTH CJIOBa momdepkHyta M. Bpoackum, oTkas OT BBI-
COKOHM MFICCHH TI03Ta OMpeeisieT MOATHKY mepeBoma A. I'epacumoBoii. Texcr T. BeHIUIOBEI B mepeBomax
JIBYX TIOATOB C HECXOXKEW CTHIIMCTHYCCKON CTpaTrerhueil OOHAPYKWI CPEIUHHYIO IMO3UIINI0, YPABHOBEIIIH-
BAIOMIYIO0 CMBICIOBYIO CIIOKHOCTh M MPOCTOTY MOATHYECKOTO SI3bIKA.

Karwuesbie caoBa: T. Benpiosa; U. bpoackuii; A. 'epacumona (Ymka); «llamsaru moara. Bapu-
aHT»; «OOJBIIOE CTUXOTBOPEHHUEY; TOITHIECKHUIA TIEPEBOI.

© Bepuna V. 10., 2018




Bepuna Y. FO. Creovl opucunanvbhbix uouocmuiell 8 OIMuYecKux nepesoodx...

TRACES OF ORIGINAL IDIOSTYLES IN POETIC TRANSLATIONS
(‘In Memory of the Poet. Variation’ by T. Venclova
in the Interpretation of J. Brodsky and A. Gerasimova)

Ulyana Yu. Verina

Associate Professor in the Department of Russian Literature

Belarusian State University

31, K. Marksa st., Minsk, 220030, Republic of Belarus. verinal4@rambler.ru
SPIN-code: 5620-9548

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-6015-7160

ResearcherID: F-2666-2018

Submitted 14.03.2018

The article deals with translations of the poem by Tomas Venclova done by Josef Brodsky and Anna
Gerasimova (Umka), who are representatives of different periods and styles. The poem In Memory of the
Poet. Variation, dedicated to O. Mandelstam, continues the tradition of epitaphs on a poet and is genetically
related to the elegy by J. Brodsky Verses on the Death of T. S. Eliot. Analysis of the target text, comparison
with the Lithuanian original and Brodsky’s verses of different years (Minuet (Sketch), Aqua vita nuova, etc.)
made it possible to discover which features characteristic of his own poems were used by J. Brodsky in the
translation, what interpretation the images of the source text received, being supplemented by the
metaphorical character of the “big poem” — Brodsky’s genre form based on variations and repetitions,
associative relations of motifs and images. The translation by A. Gerasimova is more precise, the poetic
language is simplified. The translator reduced the number of expanded metaphors and epithets. The language
of her own poems is also lapidary. They are mostly eight-verse, two- and three-quatrain compositions that
are distinguished by the clarity of language, imagery, syntax, strophic form, accuracy of rhyme.

Josef Brodsky and Anna Gerasimova conveyed the poetological motif of the original in accordance
with their own creative attitudes: the idea of the power of a word is emphasized by J. Brodsky, the rejection
of the poet’s high mission determines the poetics of the translation by A. Gerasimova. The text by Tomas
Venclova in translation by two poets with different stylistic strategies found its middle position, balancing
between semantic complexity and simplicity of the poetic language.
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